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Comment rédiger des contrats valides dans
plusieurs langues
Fiche pratique publié le 01/09/2024, vu 2159 fois, Auteur : Verba Juris

Guide pour rédiger des contrats multilingues valides, en couvrant choix de la langue
principale, traduction juridique, cohérence et clarté.

Rédiger des contrats dans plusieurs langues est devenu une nécessité pour de nombreuses
entreprises opérant à l'international. Cependant, cette pratique présente des défis juridiques
complexes. Un contrat mal rédigé peut entraîner des ambiguïtés, des litiges, et même la nullité de
certaines clauses. Pour éviter ces écueils, il est essentiel de suivre une méthodologie rigoureuse,
en tenant compte des spécificités juridiques de chaque langue et juridiction.

1. Choisir la langue principale du contrat

Le choix de la langue principale du contrat est une décision stratégique qui doit être prise en
amont. Cette langue sera celle qui fera foi en cas de litige. Elle doit être choisie en fonction des
lois applicables, de la compétence des parties et des marchés concernés. Par exemple, dans les
relations commerciales entre une entreprise française et une entreprise chinoise, le français ou
l'anglais pourrait être choisi comme langue principale, selon la compétence linguistique des parties
et le marché cible.

Il est important d'inclure une clause précisant la langue qui prévaut en cas de divergence
d'interprétation entre les versions du contrat. Cette clause, dite "clause de prévalence
linguistique", doit être claire et sans équivoque. Selon les experts, il est souvent recommandé de
désigner la langue dans laquelle le contrat a été initialement rédigé comme langue principale, car
les nuances et les subtilités juridiques sont généralement mieux préservées dans la langue
originale .

2. Faire appel à des traducteurs juridiques spécialisés

La traduction d'un contrat ne doit jamais être confiée à un traducteur généraliste. Les traducteurs
juridiques spécialisés tel que Juritrad ont une connaissance approfondie du droit et sont capables
de rendre fidèlement les termes techniques, les concepts juridiques et les formulations spécifiques
à chaque système juridique. Leur expertise permet de réduire les risques de mauvaise
interprétation.

Il est également conseillé de faire réviser les traductions par un avocat local dans chaque
juridiction concernée. Cela permet de s'assurer que les termes et conditions du contrat respectent
les lois locales et qu'ils sont interprétés de manière cohérente dans le contexte juridique local. Une
révision par un avocat peut également identifier des différences culturelles ou juridiques qui
pourraient affecter la validité du contrat dans un pays donné .
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3. Assurer la cohérence entre les versions

Un contrat rédigé dans plusieurs langues doit être cohérent entre les différentes versions. Toute
divergence, même mineure, peut entraîner des conflits d'interprétation. Pour garantir cette
cohérence, il est recommandé de mettre en place un processus de validation qui inclut une
vérification croisée des versions linguistiques par les parties contractantes.

Il est également utile de numérotar les paragraphes et les clauses de manière identique dans
chaque version du contrat. Cela facilite la comparaison et la révision du texte, tout en aidant à
éviter des erreurs d'interprétation dues à une mauvaise correspondance des sections .

4. Utiliser un langage clair et précis

La clarté et la précision du langage sont essentielles pour éviter toute ambiguïté dans un contrat
multilingue. Les termes juridiques complexes doivent être définis dans le contrat, et les
formulations ambiguës doivent être évitées. Il est souvent recommandé d'adopter un style
rédactionnel simple et direct, en privilégiant les phrases courtes et les termes courants, tout en
respectant les normes juridiques du secteur concerné.

Par ailleurs, il est important de considérer les différences culturelles qui peuvent influencer la
perception du langage. Par exemple, certaines formulations qui semblent neutres dans une langue
peuvent être interprétées différemment dans une autre. Il est donc essentiel de s'assurer que le
langage utilisé est approprié et respectueux dans chaque contexte culturel .

Conclusion

Rédiger des contrats valides dans plusieurs langues est un exercice complexe qui nécessite une
attention particulière aux détails et une bonne connaissance des systèmes juridiques concernés.
En suivant les bonnes pratiques, telles que le choix stratégique de la langue principale, l'utilisation
de traducteurs spécialisés, la vérification de la cohérence entre les versions et l'emploi d'un
langage clair et précis, les entreprises peuvent minimiser les risques juridiques et s'assurer que
leurs contrats sont valides et exécutoires dans toutes les juridictions concernées.
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